CARA PENGAJARAN KOSAKATA BAHASA MANDARIN
SEBAGAI BAHASA ASING ATAU BAHASA KEDUA

SKRIPSI

Diajukan Kepada Fakultas Keguruan Dan lImu Pendidikan

Untuk Melengkapi Dan Memenuhi Persyaratan Dalam Mencapai Gelar Sarjana

Pendidikan
Disusun Oleh :
Nama : Ashandimitra Atmodjo
NIM 1018150003
Program Studi : Pendidikan Bahasa Mandarin

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
UNIVERSITAS KRISTEN INDONESIA
JAKARTA
2014



HALAMAN PERSETUJUAN

Nama . Ashandimitra Atmodjo

NIM : 1018150003

Program Studi . Pendidikan Bahasa Mandarin

Judul Skripsi : CARA PENGAJARAN KOSAKATA BAHASA MANDARIN

SEBAGAI BAHASA ASING ATAU BAHASA KEDUA

Jakarta, 13 Agustus 2014

Mengetahui:

Pembimbing I, Pembimbing II,

A. Soegihartono, SE., M.M Ronny Gunawan, S.Pd, M.Pd

Kaprodi Pendidikan Bahasa Mandarin FKIP-UKI

A. Soegihartono, SE., M.M.



HALAMAN PENGESAHAN

Skripsi ini telah dikoreksi dan diuji pada hari Rabu, 13 Agustus 2014 pada

Sidang Ujian Sarjana Program Studi Pendidikan Bahasa Mandarin, Fakultas

Keguruan dan llmu Pendidikan Universitas Kristen Indonesia, Jakarta.

TIM PENGUJI
No | Nama Penguji Tanda tangan
1. | A. Soegihartono, SE, M.M. Ketua Penguiji
2. | Ronny Gunawan, M.Pd, M.Th. Anggota Penguji |
3. | Roline S. Darmo, M.Pd Anggota Penguji 11

Jakarta, 13 Agustus 2014




HALAMAN PERNYATAAN

Sebagai sivitas akademik Universitas Kristen Indonesia, saya yang bertanda

tangan di bawabh ini:

Nama . Ashandimitra Atmodjo

NIM : 1018150003

Program Studi . Pendidikan Bahasa Mandarin

Judul Skripsi : CARA PENGAJARAN KOSAKATA BAHASA MANDARIN

SEBAGAI BAHASA ASING ATAU BAHASA KEDUA
Menyatakan dengan sebenarnya bahwa skripsi yang saya susun dikerjakan
sendiri dan tidak merupakan hasil kerja orang lain atau plagiat.
Apabila di kemudian hari pernyataan ini salah, maka saya bersedia menerima
sanksi dari Fakultas berupa gelar saya dicabut.

Demikian pernyataan ini saya buat dalam keadaan sehat walafiat.

Jakarta, Agustus 2014

Yang menyatakan,

Ashandimitra Atmodjo



ABSTRAK

Nama . Ashandimitra Atmodjo

NIM : 1018150003

Program Studi . Pendidikan Bahasa Mandarin

Judul Skripsi . Cara Pengajaran Kosakata Bahasa Mandarin Sebagai Bahasa

Asing atau Bahasa Kedua

Secara umum penelitian ini dilakukan untuk memperoleh jawaban atas
pertanyaan: bagaimanakah cara pengajaran kosakata yang lebih baik guna
meningkatkan kemampuan pelajar Indonesia dalam bahasa Mandarin agar
pemahaman terhadap kosakata bahasa Mandarin menjadi lebih mendalam.

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode penelitian
kualitatif. Pada bagian penelitian kualitatif, teknik pengumpulan data yang utama
adalah studi kepustakaan (analisis teks), teori, dan wawancara, dimana ketiganya
merupakan triangulasi untuk mendapatkan kepuasan dalam meneliti dan menemukan
temuan-temuan dari teks yang akan diteliti.

Dalam analisis teks ini, penulis akan mengemukakan cara pengajaran
kosakata bahasa Mandarin sesuai dengan tingkat kesulitan (¥ J¥ %524 3() yang
dikemukakan oleh Zhou Xiaobing (2007) dalam bukunya “#}E N 22355 iR
fiff 55> dari tingkat yang paling mudah sampai pada tingkat yang paling sulit, keenam
tingkat kesulitan tersebut adalah 1Eif#% (positive transfer), & Jf (coalescence), % 5+
A2 (under differentiation), FEfiEF% (reinterpretation), # % 5% (over differentiation),
434K (split).

Teori-teori yang dikemukakan penulis merupakan pendapat dari para ahli di
Tiongkok yang mengungkapkan secara khusus dan jelas mengenai cara pengajaran
kosakata bahasa Mandarin sebagai bahasa asing atau bahasa kedua dan dalam mata
pelajaran Zongheke bahasa Mandarin bagi pelajar asing. Sedangkan wawancara
dilakukan dengan guru—guru pengajar Zongheke bahasa Mandarin bagi pelajar asing
di tingkat dasar dan menengah di Fujian Normal University.
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